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1. Опрацювати матеріал за темою: 

Інтерпретація музичних творів
Згідно тлумачення „Словника іншомовних слів” слово інтерпретація (від латинського interpretatio — пояснення, тлумачення) має два значення:

1) тлумачення, розкриття змісту чого-небудь, роз’яснення того чи іншого тексту;

2) у мистецтві виконання — основане на власному тлумаченні творче виконання якогось художнього твору [31].

Очевидно, що коли мова йде про музичну інтерпретацію, то більш правильним, більш відповідним є саме друге значення цього слова. Отже, якщо дещо звузити трактування, можна сказати, що музична інтерпретація — це основане на власному тлумаченні творче виконання музичного твору  [12]. Та не слід думати, ніби виконавець грає, не беручи до уваги задум композитора, його вказівки, зроблені в нотах. Метою інтерпретації повинне бути вірне відображення задуму твору  [6]. Виконавець повинен прагнути передати слухачам ті почуття та думки, які вклав у свою музику композитор.

Зміст музичного твору настільки різноманітний та  багатогранний, у ньому закладено так багато різноманітних можливостей, що кожен виконавець грає його по-своєму. Він може підкреслити граціозність або мрійливість, зіграти більш стримано чи більш вільно, може по-своєму розставити смислові акценти, щось підкреслити динамічно, десь трішки прискорити чи уповільнити темп — і музика зазвучить зовсім по-іншому.

Щодо моменту виникнення інтерпретації як явища можна з впевненістю сказати, що це явище існує з того моменту, коли було створено перший музичний твір. І хай навіть той твір був зовсім нескладним і навіть примітивним, згідно з нашими сьогоднішніми уявленнями, але виконавець, що виконував цей твір, вже був його інтерпретатором, він привносив у виконання частинку свого власного Я. Тому явище музичної інтерпретації є таким самим давнім, як і само поняття музики та музичного твору. Безумовно, що у різні історичні періоди відрізнявся і підхід до інтерпретації, і сама інтерпретація музичних творів. Кожна історична епоха накладала свій відбиток на виконання музичних творів. В епоху романтизму твори віденських класиків трактували та виконували дещо інакше, аніж у розквіт доби класицизму. У наш час трактування та виконання також має певні відмінності, пов’язані з впливом на стиль та манеру виконання інших стилів та епох, зокрема, романтизму. Тому, говорячи про інтерпретацію як явище, слід мати на увазі, що це явище — філософське та історичне, тісно пов’язане з багатьма аспектами розвитку музичної культури впродовж століть. Насамперед, це зв’язок з історичною епохою, в котру жив та творив автор виконуваного твору. Далі, це безперечний вплив на стиль на манеру виконання історичної доби, в яку живе виконавець даного твору. Також інтерпретація тісно пов’язана з таким явищем, як традиція виконання даного музичного твору. 

Як відомо, найвищою метою музиканта-інтерпретатора є достовірне, переконливе втілення композиторського задуму, тобто створення художнього образу музичного твору  [19]. І всі музично-технічні завдання спрямовані на досягнення саме створення художнього образу як кінцевого результату. Приступаючи до процесу роботи над музичним твором, тобто до процесу створення власної інтерпретації даного твору, виконавець повинен передусім проаналізувати зміст, форму, інші особливості даного музичного твору, а вже потім ці знання втілити в інтерпретацію за допомогою техніки, емоцій, волі — тобто створити художній образ.

Говорячи про процес створення власної інтерпретації музичного твору, слід виокремити наступні моменти, що є важливими складовими даного процесу:

Проблема стилю. Вона постає перед виконавцем насамперед. Слід визначити епоху створення музичного твору, особливості даного періоду, особливості стилю композитора, що написав даний музичний твір. Важливим моментом є знайомство з національною приналежністю автора, з особливостями його творчого шляху, з характерними саме для нього образами та засобами виразності  [11  ].

Програмність твору. Вона відіграє дуже важливу роль в усвідомленні та створенні художнього образу. Деколи програмність твору міститься у самій назві твору (наприклад, „Музична табакерка” А. Лядова чи „Зозулька” Л. К. Дакена). Та найчастіше програмність твору не сформульована чітко, у таких випадках виконавець має право створити власну концепцію художнього образу музичного твору, яка повинна відповідати авторській ідеї твору.

Зміст та форма твору. Як правило, зміст музичного твору сприймається швидше, аніж його форма, тому що емоційний бік твору значно доступніший нашому сприйняттю, як конструктивний. Та помилковим було б при створенні власної інтерпретації музичного твору недооцінювати важливість розуміння форми твору. Почуття форми — це насамперед переконливе співставлення розділів, логіка розвитку музичної думки, ясність усвідомлення місцезнаходження кульмінації твору (смислового центру). Усвідомлення форми твору повинно бути ясним від самого початку роботи над даним музичним твором. Цілісність музичного матеріалу не повинна розсипатися на окремі фрагменти. 

Володіння ритмом. Це є один з найважливіших факторів створення оригінальної інтерпретації. Вміння розпоряджатися звуком у часі — це велика майстерність. Адже метрономічна рівність виконання не приносить естетичного задоволення і не може претендувати на оригінальність та цінність художнього задуму. Живий музичний ритм є пульсом художньої інтерпретації. Зазвичай у процесі виконання присутня певна усвідомлена метроритмічна свобода. Та найважливішим завданням виконавця є контролювання rubato, повне підпорядкування його суворому усвідомленому контролю у відповідності до конкретного стилю музичного твору. Адже при виконанні музики епохи романтизму виконавської метроритмічної свободи буде набагато більше, аніж при виконанні музики творів епохи класицизму. 

Питання художньої правди. Це питання є актуальним завжди. Кожен виконавець завдяки своїй індивідуальності має своє бачення художнього образу твору. Саме це бачення і накладає відбиток на інтерпретацію. Та при цьому слід дуже виважено підходити до питання привнесення свого Я у музичний твір, адже все-таки на першому місці повинен бути творчий задум автора, і виконавець не повинен втілювати у музичний твір зовсім інший зміст, аніж було задумано автором. До авторського тексту слід відноситися з великою уважністю та повагою. Слід зберігати розумний баланс між авторським задумом та реалізацією свого власного бачення даного музичного твору. Видатна піаністка Маргарита Лонг писала: „Місія інтерпретатора — не тільки читання та „переклад” авторського тексту. Щоб відтворити твір великого майстра, вернути йому життя, піаніст повинен у деякій мірі створити його заново... Тому інтерпретація сама по собі — витвір мистецтва”  [20].
Питання традиції та новаторства також є завжди актуальними при вирішенні проблеми інтерпретації музичного твору. За час свого існування музичний твір набуває певних виконавських традицій. І дуже часто виконавці не порушують усталених традицій виконання. Та не завжди таке сліпе слідування тардиціям має високу художню цінність. Між традицією та новаторством повинен бути тісний взаємозв’язок. Не слід лише копіювати чиєсь виконання, адже кожен виконавець — насамперед людина, зі своїми особливостями темпераменту, характеру, не кажучи вже про арсенал виконавських технічних та виразових засобів. Та не слід ставити новизну понад усе, і шукати щось нове та оригінальне лише з метою виділитися з-поміж інших. Адже кожне трактування музичного твору повинно відповідати всім вищеназваним аспектам, воно не повинно йти врозріз із авторським задумом.

Виконавські прийоми. Вони у значній мірі впливають на процес інтерпретації музичного твору. Насамперед — це вміння правильно „розшифрувати” знаки нотного тексту. Адже нотний текст — це лише план даного твору. А вже на основі нього виконавець створює художній образ і доносить його до слухача. Насамперед при роботі з нотним текстом слід уважно вивчити всі вказівки та ремарки автора, адже вони дають уявлення про той образний зміст, що закладений композитором у даним музичний твір. 

Також виконавець повинен постійно працювати над вдосконаленням своєї технічної підготовки, щоб цей момент не перешкоджав у створенні стилістично та художньо вірної інтерпретації музичного твору.

Важливим є також володіння хорошим звуком, що є невід’ємною частиною створення високохудожньої інтерпретації.

Важливою складовою кожної успішної інтерпретації є імпровізаційне начало у музичному виконавстві. Але слід пам’ятати, що стихійна емоційність, спонтанність творчості на сцені повинні бути під контролем розуму. Адже однаково мало привабливими є і надмірно раціональна гра, і нестриманий прояв неконтрольованих емоцій  [19, 133]. Для того, щоб стихійне начало не переважало над розумом, необхідно ще в процесі роботи над твором продумати той художній образ, що буде втілюватися у даному музичному творі, а також той арсенал виконавських прийомів, що буде використаний для успішної реалізації творчого задуму.

При інтерпретації дуже важливим є зберегти баланс, правильне співвідношення між особистісним і авторським при виконанні того чи іншого музичного твору. Адже, розмірковуючи над проблемами музичної інтерпретації, слід виходити з того, що будь-який музичний твір існує в якості музичного феномена тільки у момент його реального звучання, у той момент, коли власне і відбувається його безпосереднє виконання музикантом. Адже окрім моменту виконання будь-який музичний твір є лише записом на папері нотних знаків, динамічних та штрихових позначок. Питання про те, що власне є музичним твором — запис на папері чи реальне, живе звучання, — дуже цікава і дискусійна тема, що торкається як художніх, так і філософських аспектів. Та безперечним є факт, що музичний твір у момент його реального звучання є результатом співавторства композитора та виконавця. А якщо музичний твір є результатом спільної творчості різних особистостей, що безперечно відрізняються своїми естетичними поглядами, смаками, навіть епохами, у яких вони живуть та творять, то виникає проблема відповідності виконання авторському задуму. Адже виконавець завжди прагне справити на слухачів найбільш сильне та приємне враження, і дуже часто він стоїть перед вибором: або слідувати безапеляційно волі композитора і виконувати всі його приписи, або задовольняти бажання публіки. А публіка дуже часто прагне почути зовсім не те, що намагався у своїй музиці виразити композитор. Адже змінилися епохи, на зміну одним мистецьким цінностям прийшли зовсім інші, змінилися і естетичні смаки слухачів. Саме тому питання інтерпретації є одними з найважливіших у виконавстві  [24].

Найбільш гостро вони постають при зверненні до творів саме періоду віденського класицизму. Це пояснюється тим, що композитори того часу залишали у нотному тексті дуже мало позначок, як слід виконувати те чи інше місце. У той час вважалося, що кожен достатньо грамотний музикант повинен знати, яким саме чином слід виконувати ті чи інші музичні завдання, поставлені нотним текстом. Адже і композитори, і виконавці жили у один і той самий час, у одній епосі, виховувалися на одних і тих самих естетичних засадах та традиціях. А тому у сучасників Й. Гайдна, В.А. Моцарта та Л. Бетховена не виникало багато запитань щодо інтерпретування їхніх творів. З іншого боку, у той час було дуже поширеним вміння імпровізувати, що зумовлювало саме таке „скромне” позначення у нотному тексті тих чи інших нюансів. Композитор, не обмежуючи виконавця великою кількістю позначень, давав йому широкі права на співавторство. До того ж, виконавець і не міг зіграти інакше, аніж було прийняти, аніж того вимагав час, сам інструмент та техніка гри.


Та епохи змінювалися, на зміну класичному стилю прийшов романтичний, згодом і його змінили інші, більш сучасні музичні стилі. Традиції класичного виконавства відійшли у минуле. І для виконавців уже не було таким простим та зрозумілим виконання творів класиків. У деякій мірі роль співавторів по частині інтерпретації музичних творів взяли на себе музичні редактори, редагуючи нотні тексти, дописуючи у них темпові, динамічні, штрихові позначення. Адже це нелегке завдання — поєднати традиції тогочасної епохи із закономірностями та новими традиціями епохи сучасної. 

Стилістичний плюралізм у виконавстві, відсутність єдиного напрямку, співіснування великої кількості різноманітних, іноді діаметрально протилежних підходів становлять одну з основних прикмет сучасного етапу розвитку сучасної музичної інтерпретації  [11].


Та не кожне виконання музичного твору можна з повним правом назвати інтерпретацією. Адже інтерпретація — це тривалий процес вивчення музичного твору, традицій і стилю даної історичної епохи. І при інтерпретації важливим є правильне співвідношення частки власного Я у виконуваному творі. Для виконавця можуть бути пріоритетними дві речі:

· його взаємовідносини з автором виконуваного твору;

· його взаємовідносини зі слухачами.

Як писав видатний піаніст та педагог Г. Нейгауз, є два типи виконавців. У грі одних чути: „Я граю Баха”, у грі інших — „Я граю Баха”. Якщо для перших важливішим є особистий успіх, то для інших — успіх виконуваного твору  [26].


На жаль, ми нерідко стаємо свідками того, як виконавці калічать авторську волю та авторський текст, виконуючи твори композиторів-класиків і намагаючись при цьому справити якнайбільший ефект на публіку. Найчастіше це відноситься до темпів, такі горе-виконавці свідомо завищують темпи, змінюють динамічний план твору. Завищення темпу неодмінно тягне за собою і зміну штрихів — адже іноді буває просто неможливим дотримання авторських штрихів у дуже швидкому темпі. Таким чином калічиться весь авторський задум щодо виконуваного твору. Саме тому дуже часто композитори були категоричними противниками будь-якої інтерпретації, вимагаючи якнайточнішого дотримання усіх авторських ремарок у нотному тексті. 


Звісно, найкращим є дотримання „золотої середини” у даному питанні. Безперечно, авторський текст повинен бути незмінним. А от стосовно виконання тих чи інших нюансів, не виписаних у нотному тексті, то тут слід з великою обережністю підходити до їх трактування. Процес роботи над музичним твором, процес творення власної інтерпретації повинен бути кропітким, ні в якому разі не поспішним і дуже виваженим. Слід враховувати як особливості стилю композитора, так і особливості сучасності. Синтез цих особливостей і повинен стати золотою серединою для власного інтерпретування музичного твору.


У сучасному виконавстві є дві тенденції підходу до інтерпретації музичного твору. Перша полягає у максимально точному відтворенні виконуваного музичного твору. При цьому до мінімуму зводиться власне Я при виконанні даного твору. Тенденція на бездоганне дотримання виконавських традицій довго була своєрідною „релігією” виконавців, та вона ж і не давала розкритися у повній мірі власне виконавським традиціям. 


Друга тенденція полягає у тому, що виконавець більш вільно ставиться до трактування виконуваного твору, залишаючи місце для творчої імпровізації під час виконання. Якщо все правильно збалансувати, то таке виконання є найбільш прийнятним і цікавим. Воно і стає моментом співавторства виконавця та композитора при звучанні музичного твору у реальному часі.


У наш час дуже велике значення надається власне поняттю інтерпретації виконуваного твору. Дуже часто представники різних напрямків непримиримі один до одного, вважаючи тільки свій напрямок інтерпретації музичного твору єдино правильним. Та живе виконання завжди залишає місце для імпровізації і найрізноманітніших трактувань музичного твору. Адже неможливо наперед передбачити усі нюанси, що можуть виникнути під час виконання музичного твору на сцені. Виконавець — реальна жива людина, і він думає, відчуває по-різному у різних життєвих ситуація, що не може не впливати на виконуваний ним твір. 


Т. Чередниченко наголошує ще на одному важливому моменті, характерному для інтерпретації музичних творів. На його думку, існування інтерпретації нерозривно пов’язане з історичною дистанцією  [37, 50]. Адже інтерпретувати музичний твір — означає створювати власну оригінальну версію виконання, основану на традиціях та стилістичних особливостях тогочасної епохи.


Якщо коротко підсумувати сказане, то слід відмітити, що до процесу інтерпретації музичних творів слід підходити дуже виважено та обережно, але не обмежуючи виконавської свободи та творчості, залишаючи місце для виконавської імпровізації.
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